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Korte inhoud

 

 

 

Een zwoele zomeravond, een zachte zeebries en... Italiaanse amore!

 


Italiaanse droom

REBECCA WINTERS

 

Belle reist naar de zonnige Adriatische kust, op zoek naar de herkomst van haar familie. Haar eerste aanwijzing leidt haar naar miljardair Leon Malatesta. Zodra ze hem in zijn donkere ogen kijkt, knettert het tussen hen van de sensuele spanning. Maar waarom kijkt hij zo geschokt?


Hoofdstuk 1

 

 

 

Belle Peterson, manager van een telefoonwinkel in Newburgh, New York, deed de deur van haar zaak achter zich op slot. Ze liep naar de halte en nam de bus naar het notariskantoor van Earl Harmon in het centrum van het stadje.

Bij het kantoor aangekomen, bracht een secretaresse haar naar een kamer waar haar broer Cliff al zat te wachten. Hij zat aan een ovale vergadertafel en zei niets, maar keek haar verstoord aan. Ze had hem niet meer gezien sinds de begrafenis van hun ouders, zes maanden geleden.

Cliff was dertig jaar en gescheiden. Hij had blond haar en was heel aantrekkelijk. Achter dat knappe uiterlijk ging echter een labiele man schuil. Nadat zijn vrouw hem verlaten had, was hij chagrijnig geworden. En toen hun ouders niet lang daarna bij een auto-ongeluk waren omgekomen, had hij zich helemaal in de steek gelaten gevoeld.

Nog meer dan anders was Belle zich bewust van Cliffs vijandige houding jegens haar en daarom ging ze zonder iets te zeggen tegenover hem zitten.

Belle was vierentwintig en single. De eerste tien jaar van haar leven had ze doorgebracht in de Newburgh Church Orphanage, het stedelijke weeshuis. Toen werd ze door de Petersons geadopteerd. De kinderen en zusters in het weeshuis hadden haar graag gemogen, maar in de buitenwereld was het lastiger en had Belle het gevoel dat ze geen liefde verdiende. Ze werkte hard en werd gerespecteerd door haar collega’s, maar had veel verdriet van het feit dat ze haar echte moeder nooit zou leren kennen. Met die pijn werd ze dagelijks geconfronteerd.

In het weeshuis was haar verteld dat haar adoptiemoeder na de geboorte van haar zoon geen kinderen meer kon krijgen en haar man had kunnen overreden om Belle te adopteren. Zo had het meisje een nieuwe kans op een moeder gekregen. Helaas ontstond er geen band tussen de twee. Ook had haar stiefbroer Cliff haar vanaf de eerste dag in het gezin naar behandeld.

‘Goedemorgen.’

Belle was zo diep in gedachten verzonken dat ze Mr. Harmon niet binnen had horen komen. Ze gaf hem een hand.

‘Ik ben blij dat het u beiden gelukt is te komen. Er is goed en slecht nieuws. Laten we maar beginnen met het slechte.’

De nijdige uitdrukking op Cliffs gezicht sprak boekdelen.

‘Zoals u weet, waren uw ouders niet verzekerd. Daarom is uw ouderlijk huis verkocht om alle schulden te kunnen betalen. Het goede nieuws is, dat u beiden vijftienhonderd dollar ontvangt uit de opbrengst van de geveilde inboedel. Ik heb voor u allebei een cheque.’ Hij overhandigde hen de cheque.

Cliff sprong op. ‘Is dat alles?’

Belle hoorde paniek in zijn stem. Ze wist dat hij op geld zat te wachten, waarschijnlijk om achterstallige alimentatie te kunnen betalen. Zelf had ze nergens op gerekend, dus dit was een aardige meevaller.

‘Het spijt me, Mr. Peterson, maar de hele opbrengst van het huis is opgegaan aan uw vaders schulden en de kosten van de begrafenis. Mag ik u allebei nogmaals condoleren en veel sterkte wensen?’

‘Dank u, Mr. Harmon,’ antwoordde Belle.

Cliff zweeg boos.

‘Als u ooit mijn hulp nodig heeft, bel dan gerust.’ De notaris glimlachte naar haar en verliet de kamer.

Zodra hij de deur achter zich had gesloten, begon Cliff gal te spugen. ‘Het is allemaal jouw schuld. Als mama niet zo aan papa’s hoofd had gezeurd om een dochter, zou er meer geld zijn geweest en zat ik nu niet zo in de ellende. Waarom ga je niet terug naar Italië, waar je thuishoort?’

Haar hart sloeg een slag over en de kamer begon te draaien. ‘Wat zei je?’

‘Je hebt me wel gehoord. Papa heeft je nooit gewild.’

‘Dacht je dat ik dat niet wist?’ Met ingehouden adem liep ze naar hem toe. ‘Maar bedoel je dat ik Italiaanse ouders heb?’

Al die tijd had ze in de veronderstelling verkeerd dat de zusters in het weeshuis haar hadden vernoemd naar Belle uit het sprookje, of dat ze misschien Franse voorouders had. Zo lang ze zich kon herinneren was ze al op zoek naar haar ouders, en ze was een aantal keren naar het weeshuis gegaan om inlichtingen in te winnen. Maar elke keer had ze te horen gekregen dat ze haar niet konden helpen. Haar adoptiemoeder, Nadine, had haar nooit iets willen vertellen, maar nu Cliff zich eindelijk iets had laten ontvallen, moest ze doorvragen.

Cliff had zich omgedraaid en stond op het punt weg te gaan, maar Belle rende naar de deur en ging ervoor staan zodat hij de ruimte niet kon verlaten. Voordat ze afscheid namen en elkaar waarschijnlijk nooit meer zouden zien, moest ze de vragen stellen waar ze al zo lang mee rondliep. ‘Wat weet je nog meer van mijn afkomst?’

Cliff lachte pesterig. ‘Hoeveel is het je waard?’

Ze haalde de cheque tevoorschijn. ‘Deze krijg je van me als je iets zinnigs kunt vertellen over mijn echte ouders,’ zei ze met trillende stem. Ze pakte een pen en terwijl hij toekeek zette ze de cheque op zijn naam.

Verbluft keek hij haar aan. ‘Heb je er zoveel voor over om mensen op te sporen die je zomaar hebben afgestaan?’

‘Ja,’ fluisterde ze, terwijl ze tegen haar tranen vocht. ‘Het doet er niet meer toe dat ze me niet wilden, maar ik móét weten wie ik ben en waar ik vandaan kom. Daarom smeek ik je, als je wat weet, vertel het me dan.’ Met de moed der wanhoop overhandigde ze hem de cheque.

Hij pakte de cheque van haar aan en bekeek hem even. ‘Je was altijd al een hopeloos geval,’ mompelde hij.

‘Dus je weet niets? Je hebt alleen maar een spelletje gespeeld? Dat verbaast me eigenlijk niet. Maar hou dat geld maar, ik had er toch al niet op gerekend. Jij hebt het voorrecht gehad om bij je ouders op te groeien. Het is erg dat ze dood zijn, nu ben je helemaal alleen. Ik weet hoe dat voelt en ik wens het niemand toe, zelfs jou niet.’

Ze opende de deur en wilde weglopen toen ze Cliff iets hoorde zeggen.

‘Die ouwe heeft eens gezegd dat je net zo heet als die brutale jongen aan wie hij op school zo’n hekel had.’

Haar hart sloeg een slag over. ‘En hoe heette die?’

‘Frankie Donatello.’

‘Donatello?’

‘Ja. Ik hoorde pa en ma ooit eens ruziemaken over jou, toen viel die naam. Hij zei ook dat hij wilde dat ze nooit dat rotkind van die Italiaanse geadopteerd hadden. Nadat hij naar zijn werk was gegaan, heb ik tegen ma gezegd dat ze je terug moest sturen naar waar je vandaan kwam omdat je niet gewenst was. Dat kon niet, antwoordde ze, omdat het ergens in Italië was.’

‘Wat? Waar in Italië.’

‘Dat weet ik niet meer precies. Het klonk als Riemienie.’

‘Hoe wist hij dat? De zusters hebben mij altijd verteld dat er niets over mijn ouders bekend was.’

‘Hoe moet ik dat weten?’

Het gaf niet, want diep in haar binnenste laaide een intens geluksgevoel op. Zonder er bij na te denken sloeg ze haar armen om Cliff heen en knuffelde hem zo stevig, dat hij bijna viel. ‘Dank je wel! Ik weet dat je een hekel aan me hebt, maar ik ben je hier zo verschrikkelijk dankbaar voor dat ik je alle gemene dingen vergeef. Het ga je goed, Cliff!’

Ze vloog het kantoor uit en nam de bus terug naar haar werk. Links en rechts naar collega’s knikkend, haastte ze zich naar haar kamertje achter in de winkel, zette haar computer aan en zocht een kaart van Italië op. Haar handen trilden zo erg, dat ze telkens verkeerde toetsen aansloeg. Toch vond ze al snel de stad Rimini. Met een bonzend hart zocht ze meer bijzonderheden op over de plaats en ontdekte dat die honderdveertigduizend inwoners had en aan de Adriatische kust lag.

Snel keek ze het vakantierooster na. Alle werknemers hadden recht op een week vakantie in de zomer en een week vakantie in de winter. Haar vrije dagen vielen in de derde week van juni en dat was al over tien dagen.

Zonder te aarzelen, boekte ze een vlucht van New York naar Rimini en regelde alvast een huurauto. Ze nam de goedkoopste vlucht, met twee tussenstops, en voor achtentwintig dollar per nacht reserveerde ze een goedkoop pension, zonder televisie of telefoon, en met een gedeelde badkamer op de gang. Dat was helemaal niet erg, als ze maar een bed had.

Ze had een aardig appeltje voor de dorst bij elkaar kunnen sparen omdat ze een appartement deelde met twee andere meisjes en altijd geld opzij had gelegd. Al die jaren had ze dat geld angstvallig bewaard voor iets belangrijks. Dat ze het nu zou gebruiken om haar moeder te vinden, overtrof haar stoutste dromen.

‘Belle?’

Ze keek op en glimlachte vriendelijk naar haar collega.

‘Ja, Mac?’

‘Heb je zin om een pizza met me te gaan eten, straks als we afgesloten hebben?’

‘Het spijt me, maar ik heb andere plannen.’

‘Dat zeg je altijd. Waarom wijs je me toch steeds af? Kom op, zeg eens ja.’

De nieuwe assistent-manager kwam uit een andere vestiging. Hij zag er goed uit en was een geniale verkoper, maar het stoorde Belle dat hij haar voortdurend mee uit vroeg. ‘Mac, ik heb je toch gezegd dat ik geen belangstelling heb?’

‘Door een paar collega’s word je “de ijskoningin” genoemd.’

‘O ja? Heb je me nog iets anders te zeggen voordat je verdergaat met het controleren van de inventaris?’

Ze kon niet verstaan wat hij mompelde terwijl hij wegliep. Misschien was ze wel een ijskoningin. Prima. Ze had in haar leven nog niet veel voorbeelden van echte liefde gezien en ze koesterde weinig verwachtingen op dat gebied. Haar eigen ouders hadden haar afgestaan en haar stiefouders hadden geen gelukkig huwelijk gehad. Haar stiefbroer was jong gescheiden en had haar gebruikt om zijn frustraties op uit te leven. Belle had altijd het gevoel dat ze van een afstandje stond toe te kijken en nooit ergens bij hoorde.

Ze dacht aan haar vrouwelijke collega’s die allemaal vreselijk veel moeite hadden gedaan om een vriend te vinden en vervolgens voortdurend teleurgesteld werden. Twee van de vier betrokken mannen waren getrouwd, en de andere twee waren players gebleken die hun geld vooral aan kleding en auto’s besteedden. Haar huisgenoten waren allebei nog single, maar doodsbenauwd dat ze nooit een relatie zouden krijgen. Als ze ’s ochtends gingen hardlopen, was dat het enige waar ze over spraken.

Het interesseerde Belle niet zoveel dat ze alleen was. Dat was ze al sinds haar geboorte. Ze had wel eens een afspraakje met een man, maar dat liep meestal op niets uit.

Misschien lag het ook wel aan haar. Die onvoorwaardelijke, vanzelfsprekende liefde die een ouder voor zijn kind voelde, had ze nooit gekend en daardoor was ze wat onzeker. Bovendien waren relaties in haar ogen maar beperkt houdbaar, dus was een huwelijk waarschijnlijk al helemaal niet voor haar weggelegd. Daarom maakte ze het meestal weer snel uit. Ze had ook nog nooit een man ontmoet voor wie ze zoveel voelde dat ze met hem naar bed wilde. Vermoedelijk had haar moeder op dat gebied wel geëxperimenteerd. Ze had pech gehad en was zwanger geraakt. Omdat ze bij niemand terecht had gekund en geen geld had, had ze haar heil gezocht bij het weeshuis van de kerk.

Onder geen enkele voorwaarde wilde Belle zelf in zo’n situatie belanden. Daarom stak ze al haar energie in haar carrière. Haar werk gaf haar de stabiliteit waar ze na het weeshuis en het leven met haar adoptieouders zo naar verlangd had. Ze was haar eigen baas. Haar winkel stond al twee jaar op de eerste plaats in de regio en ze hoopte dan ook binnenkort op een promotie naar het hogere management.

Maar eerst zou ze haar schaarse vakantiedagen besteden aan een zoektocht naar haar moeder. Als Cliff het verkeerd begrepen of gehoord had, zou haar reis voor niets kunnen zijn, maar ze moest positief blijven. Het romantische Italië, het land van Michelangelo, gondels en Pavarotti, had altijd aantrekkingskracht op haar gehad. Ze kon bijna niet geloven dat ze er over tien dagen al naartoe zou vliegen.

Terwijl ze in gedachten bezig was lijstjes te maken van wat ze allemaal mee moest nemen, stormde Rod, een van de verkopers, haar kantoor binnen. ‘Baas, kun je even in de winkel komen? Een boze klant heeft net zijn mobiele telefoon naar Sheila’s hoofd gegooid. Hij zegt dat het toestel meteen nadat hij het gekocht had, kapotging.’

‘Als het toen niet kapot was, is het dat nu in ieder geval wel,’ antwoordde ze glimlachend. ‘Maar het is geen probleem, ik kom eraan.’ Op deze eerste dag van de rest van haar leven was niets onoverkomelijk.

 

Om zeven uur die ochtend lukte het de drieëndertigjarige Leonardo Rovere di Malatesta, de oudste zoon van graaf Sullisto Malatesta uit Rimini, eindelijk zijn zieke, zes maanden oude dochtertje Concetta in slaap te krijgen. De dokter had een virus geconstateerd en medicijnen voorgeschreven om de koorts naar beneden te krijgen. Die was nu twee graden lager dan eerder die nacht en ze had niet meer overgegeven. Grazie di dio!

De hele nacht had hij met haar in zijn armen rondgelopen om haar te troosten en nu was hij doodmoe.

Rufo, de hond, zou eigenlijk ook doodmoe moeten zijn. Hij was een bruine spinone Italiano, een Italiaanse jachthond, die Leon en Benedetta bij hun huwelijk cadeau hadden gekregen van haar vader. Rufo was dol geweest op Benedetta en toen Leon met kind maar zonder vrouw uit het ziekenhuis was teruggekeerd, was de liefde en toewijding van de hond overgegaan op Concetta. Sindsdien verloor de hond de baby geen moment uit het oog.

Telkens weer werd Leon ontroerd door de trouw van het dier en aaide hem over zijn kop. Vandaag kon hij met geen mogelijkheid naar de bank; hij moest slapen. Rufo en Talia zouden de wacht houden over Concetta. Talia was het kindermeisje dat na de dood van zijn vrouw voor de baby was komen zorgen. Ze was dol op het kind en als de koorts weer op kwam zetten, zou ze hem onmiddellijk wakker komen maken.

Hij kuste Concetta’s hoofdje met het fijne donkerblonde haar en legde haar in de wieg. Hij hield van dit meisje met een intensiteit die hij niet voor mogelijk had gehouden. Haar aanwezigheid en de aandacht die ze vroeg, vulden de leegte die er in zijn hart was ontstaan na de dood van zijn vrouw.

Op zijn tenen verliet hij de kinderkamer en zei tegen Talia dat hij zo naar bed zou gaan. Daarna ging hij op zoek naar zijn huishoudster. Zijn moeder had haar al in dienst genomen. Zij en Talia waren nichten van elkaar en hij vertrouwde hen blindelings.

‘Simona? Ik heb mijn telefoon uitgezet. Klop maar op de deur als iemand me nodig heeft.’

Leon was zo moe en zo opgelucht dat de koorts van zijn kind gezakt was, dat hij in een diepe slaap viel zodra zijn hoofd het kussen raakte. Uren later werd hij wakker omdat er op de deur werd geklopt. Een blik op zijn horloge vertelde hem dat het al drie uur in de middag was. Hij had bijna zeven uur geslapen! Hij schoot overeind, bang dat er iets aan de hand zou zijn. ‘Simona? Is Concetta zieker geworden?’ riep hij.

‘Nee, nee, het gaat veel beter met haar. Talia is haar aan het voeden. Maar uw assistent op de bank heeft gebeld. Of u hem terug wilt bellen zodra het uitkomt.’

‘Grazie.’ Opgelucht stapte hij uit bed en liep naar de douche. Het verraste hem dat Berto hem thuis belde. Meestal liet hij een bericht achter op zijn voicemail. Misschien had hij dat ook wel gedaan.

Nadat Leon zich had geschoren en aangekleed, pakte hij zijn telefoon. Zijn vader had een bericht ingesproken om te vragen of hij en Concetta die avond kwamen eten. Dat kwam helaas niet zo goed uit. Er was ook een bericht van zijn vriend Vito uit Rome. Die zou hij later op de dag terugbellen. Berto had niets ingesproken.

Hij liep naar de keuken waar Talia bezig was zijn dochter fruit te voeren. Concetta zat in de kinderstoel en Rufo zat op de vloer naast haar. Zijn staart ging heen en weer terwijl hij met zijn intelligente ogen naar haar keek.

Concetta’s gezichtje begon te stralen toen ze haar vader in het oog kreeg en ze zwaaide naar hem. Een gevoel van dankbaarheid golfde over hem heen. Hij voelde aan haar voorhoofd en constateerde dat de koorts gelukkig was verdwenen. ‘Ik geloof dat het veel beter met je gaat, tesoro mio. Ik moet even een paar telefoontjes plegen, maar daarna gaan we naar de patio om te spelen.’

De patio van de villa keek uit op een privéstrand met fijn goudkleurig zand. Concetta vond het er heerlijk. Een dag eerder had Leon een nieuw set emmertjes voor haar gekocht, maar toen was ze te ziek geweest om ermee te spelen. Hij was benieuwd hoe ze er nu op zou reageren. Maar eerst moest hij zijn vader bellen om te vertellen dat Concetta ziek was geweest en vroeg naar bed moest.

Aan de klank van zijn stem hoorde Leon dat zijn vader teleurgesteld was. Hij beloofde de volgende avond te komen, als Concetta dan tenminste weer beter was. Daarna belde hij zijn assistent. ‘Berto? Is er iets dringends?’

‘Nee hoor, niet echt. Ik spreek u morgen wel, tenminste als de bambina dan beter is.’

Nadenkend streek Leon over zijn kin. ‘Maar als het niet belangrijk was, had je me niet gebeld. Toch?’

‘Ik dacht eerst ook dat het belangrijk was.’

‘Maar je bent van gedachten veranderd?’ Berto was bijzonder cryptisch voor zijn doen.

‘Si, het kan tot morgen wachten. Ciao!’

Zijn assistent had de verbinding verbroken! Leon borg zijn toestel weg en keek naar de baby, die al het fruit had opgegeten en nu tevreden met haar vingers zat te spelen. ‘Talia, er is iets aan de hand op de bank. Ik rij even naar de stad. Binnen een uur ben ik terug. Zeg maar tegen Simona dat ze moet bellen als er iets is.’

Hij kuste zijn dochtertje op de wang. ‘Tot zo.’

Leon verwisselde zijn spijkerbroek en T-shirt voor een pak en waarschuwde zijn bodyguard. In zijn zwarte sportwagen reed hij naar het centrum van Rimini, een van Europa’s beroemdste badplaatsen. Hij was benieuwd wat Berto hem te vertellen had.

Snel reed hij om de bank heen en parkeerde aan de achterkant. Het was een renaissancistisch gebouw van twee verdiepingen dat tijdens de Tweede Wereldoorlog gedeeltelijk verwoest was en daarna weer opgebouwd. Via de privé-ingang, slechts toegankelijk voor hem en zijn familie, ging hij naar binnen. Met twee treden tegelijk beklom hij de marmeren trap naar zijn kantoor op de eerste verdieping.

Onder zijn vader, die als vermogensbeheerder op briljante wijze leiding had gegeven, was de bank uitgegroeid tot een onderneming met meer dan vijfentwintigduizend medewerkers. Leons broer Dante gaf leiding aan de beleggingsafdeling en ondanks de economische tegenwind in Italië, ging het goed met het bedrijf. Als Berto’s telefoontje betekende dat er ergens iets mis was, dan wilde Leon daar meteen het fijne van weten.

Toen Leon zijn kantoor binnen liep, zat Berto aan de telefoon. Hij was verrast Leon te zien en hing meteen op. ‘Ik wist niet dat u zou komen.’

‘Het verbaasde me dat je zo snel de verbinding verbrak daarstraks. En zeg nou niet weer dat het niets te betekenen heeft. Wat is het probleem?’

Berto begon te blozen. ‘Het heeft niets te maken met de bank. Vanmorgen was hier een vrouw die doorgestuurd was door Donatello Diamonds op de Corso D’Agosto.’

‘En?’ vroeg Leon, die merkte dat zijn assistent aarzelde.

‘Marcello van Beveiliging belde hiernaartoe om te vragen of u het af wilde handelen omdat uw vader er niet was. De manager van Donatello had haar gezegd dat ze met iemand van de bank moest praten. Daarom heb ik u gebeld. Maar toen ik hoorde dat het een Amerikaanse was die informatie wilde inwinnen over de familie Donatello, dacht ik dat het wel eens een nieuwsgierige journaliste kon zijn. Daarom besloot ik u niet verder lastig te vallen.’

Leon fronste zijn wenkbrauwen. Iemand die zaken met hem of zijn vader wilde doen, zou eerst een afspraak hebben gemaakt en zijn of haar naam hebben genoemd. Zou het een van die paparazzi zijn die zich voordeed als journalist om iets over de familie te weten te komen? Leon en zijn familie waren voortdurend op hun hoede voor de media, die maar al te graag het een of andere schandaal verzonnen om hun verkoopcijfers op te drijven. Leon kende inmiddels alle trucs en bekeek het leven met het nodige cynisme. Het hoorde er nu eenmaal bij als je een Malatesta was. In vroegere tijden was de familie niet geliefd geweest en ook tegenwoordig hadden ze nog vaak met jaloezie te maken.

‘Omdat ik jou of je vader niet te pakken kreeg, heb ik je broer geprobeerd, maar die is de stad uit. Ik heb tegen Marcello gezegd dat die mevrouw een naam en een telefoonnummer achter kon laten. Het leek me verder niet dringend, maar ik wilde je toch op de hoogte stellen.’

‘Dat waardeer ik. Je hebt het goed afgehandeld. Heb je haar naam?’

Berto overhandigde hem een papiertje. ‘Dit is haar telefoonnummer. Ze verblijft in Pension Rosa, in een zijstraat van de Via Vincenza Monti. Haar naam is Belle. Marcello zegt dat ze begin twintig is en haar naam eer aandoet, met haar lange donkere haar en blauwe ogen. Hij dacht dat ze een filmster was, toen ze hem aansprak.’

Natuurlijk. Door een mooie vrouw liet je je makkelijk om de tuin leiden. Logisch dat ze geen achternaam had genoemd. ‘Goed gedaan, Berto. Vertel niemand hier iets over.’

Toch een beetje nieuwsgierig verliet Leon de bank. Een paar minuten later had hij het kleine pension gevonden. Het lag in een steeg en ging gedeeltelijk schuil achter andere gebouwen. Hij parkeerde en ging naar binnen. Omdat er niemand was, drukte hij op de bel die op de balie stond. Een paar seconden later verscheen er een oude vrouw.

‘Ik ben Rosa. Als u een kamer zoekt, moet ik u teleurstellen, signore. We zitten vol.’

Leon gaf haar het papiertje. ‘Logeert er een vrouw bij u die Belle heet?’

‘Si.’

Haar korte antwoord maakte hem duidelijk dat ze niet van plan was hem de achternaam van deze Belle te noemen.

‘Kunt u haar kamer bellen, per favore?’

‘Er is op de kamers helaas geen telefoon.’

Dat had hij kunnen weten toen hij de prijs van de kamers op het papier achter de balie had gezien. ‘Weet u of ze er is?’

‘Ze is een paar uur geleden weggegaan en nog niet teruggekomen.’

Tegen de muur stond een stoel. ‘Dan wacht ik.’

De vrouw keek hem aan. ‘Als u uw naam en telefoonnummer achterlaat, kan ze u terugbellen als ze er weer is.’

‘Ik wacht liever op haar terugkomst.’ Maar omdat dat nog uren kon duren, belde hij Ruggio, een van zijn beveiligers. Toen die er was, gaf hij hem de beschrijving van de vrouw en zei dat hij gebeld moest worden zodra ze terug zou zijn.

Zo, dat was geregeld. Hij liep naar zijn auto en ging op weg naar huis. Hij was net halverwege toen zijn telefoon ging. Het was Ruggio. ‘Wat is er aan de hand?’

‘De vrouw die u beschreef, is net binnen komen lopen. Ze rijdt in een auto die ze op het vliegveld heeft gehuurd.’

Ruggio gaf hem de naam van de verhuurder en beloofde in het pension te blijven tot Leon daar weer was.

Nadat Leon zijn auto gekeerd had, belde hij het verhuurbedrijf en vroeg naar de manager. Hij maakte niet vaak gebruik van zijn achternaam, maar deze keer deed hij dat wel. Toen de manager hoorde dat hij gebeld werd door Signore Malatesta die iets moest weten in verband met een mogelijke politiezaak, vertelde hij Leon onmiddellijk wat hij allemaal wist. De vrouw heette Belle Peterson en kwam uit Newburgh in de staat New York. Ze had de auto veertien dagen geleden gehuurd voor de duur van een week. Blijkbaar was ze al drie dagen in Rimini.

Tevreden bedankte Leon de manager. Hij reed de inmiddels bekende steeg in en zag de huurauto voor het pension staan. Ruggio wachtte op hem bij de balie, waar Rosa bezig was een slordig geklede jongeman met een rugzak te helpen.

‘Ze is nog steeds in haar kamer en ze is molto, molto bellissima,’ fluisterde Ruggio. ‘Ik geloof dat ik haar wel eens op televisie heb gezien.’

Zoiets had Marcello ook al gezegd. ‘Grazie, ik neem het van je over,’ zei Leon. Hij was van plan uit te zoeken of ze alleen werkte of met een andere journalist. Zodra Ruggio vertrokken was, ging hij zitten. Als ze geen tv op haar kamer had, zou ze waarschijnlijk snel weer op pad gaan, bijvoorbeeld om een restaurant te zoeken. Hij belde Simona en hoorde tot zijn opluchting dat het goed ging met zijn kleine meisje. Terwijl hij zijn huishoudster vertelde dat hij niet wist hoe laat hij thuis zou zijn, kwam er een vrouw tevoorschijn. Als door de bliksem getroffen keek hij naar haar. Niet alleen omdat ze inderdaad erg knap was, maar omdat ze iets had dat hem bekend voorkwam.

Ze liep zo snel
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